
20

Ա ՏՈՅ ՄԱՆՈ
1149-1949

(ԾՆՆ ԴԵԱՆ 500-ԱՄԵԱ

Անցեալ տարի, Սեպտեմբերին, Վենեւ
տիկի մէջ տօնուեցաւ համբաւաւոր տպաւ
գրիչ՝ Ալտոյ Մանուցիոյւի ծննդեան 500-
ամեակը:

Պատշաճ է որ քանի մը հակիրճ տեղեւ
կութիւններ տանք այդ մեծահռչակ հրա-
տարակիչին գործունէութեան մասին:

Ծնած 1449ին Պասսիանոյ (Վելլեթրի),եւ յետ Հո ոմի եւ Ֆերրարայի մէջ իր դաւսական ուսումները լրացնելու, ատեն մըիբրեւ դաստիարակ կը շրջի իշխանական
պալատներ: Սիրահար յունական արուես_
տի գլուխ-գործոցներուն , 1490-ի ատեն_
ները՝ դասական հեղինակներու երկերը
հրատարակելու բուռն տենչով լեցուած՝
կը հաստատուի Վենետիկ, ուր կրնարդիւրաւ գտնել Պեսսարիոնի ձեռագիրները
(1468-ին՝ Ս. Մարկոսի նուիրուած),
պէս նաեւ գաղթական յոյն աշխատակից-

ինչ
ներ, ու այդպէս կը յուսարնի, Ֆիրէնցէի եւ Վիչենցայի

մրցիլ Միլաւ
արդէն յունարէն ինչ ինչ

հետ, ուր
ուէին: գրքեր կը տըպ-

Իտալիոյ քաղաքներուն մէջկան արուեստի առաջնութիւնը
տպագրաւ

վայեւլէին Սուպիաքոյ եւ Հռոմ (1465
կը

եւ 1467տարիներուն). երրորդ կը նկատուէր Վե-նետիկ (1469). հոս սակայն ամէնէն աւեւլի կը ծաղկի նորահնար արուեստը, այն-պէս որ մինչեւ 1500 թուականը միայն՝Վենետիկի
գրական

մէջ կը հաշուուին 51 տպա-
նական,

ընկերութիւններ,
յետոյ նախ գերմաւմէկ քանի ֆրանսական,
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Աշտոյ Մանուցիոյ

հուսկ առաւելապէս իտալական ու վեւ
նետկեան:

Վենետիկի տպագրական արուեստը յա-
տուկ փայլ կը ստանայ յայտնութեամբ
Էրհարտ Ռաթտոլդ-ի ( 1477-1528 ), Տէ
Կրեկորի եղբայրներու (1480-1527), Ան-
տրէա Թորըէզանոյի (1479-1529) եւ անոր
փեսայ՝ Ալտոյ Մանուցիոյի Վերջինով
մանաւանդ կը հասնի կատարելութեան
գագաթնակէտը:

Ալտոյ Մանուցիոյ, տպագրական ու
գեղարուեստական տեսակէտով անթերի
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գործերու հրատարակիչ, յատկապէս ըս-
տեղծողը կը նկատուի <<յունական տպա-
րան>>ին եւ հնարիչ՝ իր իսկ անունով <<Ալ-

տեան>> կամ իտալական կոչուած ընտիր

շեղագրին , որ այնքան մեծ ընդունելու-

թիւն դտաւ ԺԶ դարու ընթացքին :
Ճիշտ է որ Միլանն է յունական տպա--

րանի որրանը, որովհետեւ հոն առաջին

անգամ երեւցած է ամբողջապէս յունա-

րէն գիրք մը 1476ին (Կ. Լասգարիսի քե-
րականը), եւ յաջորդաբար յոյն-լատին

բառարան մը, Եղոբոսի եւ Թէոկրիտէսի

առաջին յունարէն տպագրութիւնները.
հոն դարձեալ առաջին անգամ գործած-

ուած է <<typographus > բառը՝ 1488ին :

Բայց Ալտոյ Մանուցիոն է որ անդերա-

զանցելի (թիւով եւ որակով) ղարկ տուած

է յոյն դասական հեղինակներու բնադիր-

ներու հրատարակութեան:
Ալտեան առաջին հրատարակութիւննե-

րը, անթուական, կը սկսին 1494ին.

1495ին, թուականով այսուհետեւ, կը

հրատարակուի Կ. Լասդարիսի յունարէն

քերականը. 1499ին՝ Փր. Քոլոննա Դոմի-

նիկեանի <<Hypnerotomachia Poliphili >

դիրքը, որ Ալտոյի գլուխ-գործոցը կը նը-

կատուի եւ միանգամայն Վերածնունդի

հրատարակութիւններու թագուհին:

1502-էն վերջ եկող հրատարակութիւն-

ները կը կրեն յատուկ զինանշան մը որ

տարիներու ընթացքին կը ձեւափոխուի

խարիսխ մը, որու ձողին շուրջ պարուր-

ուած է դլփին մը:
Յունարէն բնադրով կը հրատարակէ

Սոփոկլէս , Թուկիդիտէս, Հերոդոտոս

(1502). Քսենոփոն, Եւրիսլիդէս, Հոմե-

րոս (1504). Եղոբոս (1505), Պլուտարքոս

(1509), Պինդար (1512), Դեմոսթենէս,

Պղատոն ( 1513 ), Արիստոտէլ ( 1945,
1504, 1513):

Լատին եւ իտալական գրականութենէն՝

Վիրգիլիոս, Ովիդիոս, Կատուլլոս,
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Կուինդիլիանոս , Կիկերոն , Ամմոնիոս,

Տանդէ՛, Փեդրարքա, Փոնթանոյ, Պէմ-

պոյ, Սանացցարոյ, Ս. Կատարինէ Սենա-

ցիի նամակները (1500-1503) եւն......

Իսկ սրբաղան գրքերէ կը յիշուին մի
միայն յունարէն սաղմոսարան մը (1497-
1498), Ս. Աստուածածնի ժամագիրք մը
(1505) եւ Աստուածաշունչ մը եռալեզ-
ուեան (յոյն, լատին, եբրայեցերէն):

Ալտեան հրատարակութիւնները թիւով
100-ը կ՝անցնին եւ կը տեւեն մինչեւ 1515

թուականը փոքրիկ դադարներ եւ ընդհաւ

տումներ կրելով: Գործունէութեան ամէ-

նէն բեղուն տարիները եղած են 1502-3,
երբ գրեթէ ամէն ամիս նոր հատոր մը լոյս
տեսած է. այդ թուականներուն է որ Ալ-
տոյի համբաւը մեծ ժողովրդականութիւն

ստացած է եւ իր անունը տարածուած

արքունիքներու մէջ:
Ան լոկ հրատարակիչ մը չէ եղած, այլ՝

լուրջ գրագէտ մը միանդամայն, եւ հը-
մուտ բանասէր ու քննադատ մը, որ իր
տան մէջ իսկ ստեղծած է ճեմարան մը
<Aldi Romani Academia > անունով. իր
շուրջ խմբած է գիտնականներու կաճառ

մը, յատուկ կանոնագիրքով մը եւ մի
միայն յունարէն խօսելու եւ ճառելու

խիստ պարտադրութեամբ - անդամակցած

են բազմաթիւ վենետկեցի եւ օտար ազ-
նուականներ ու գիտնականներ, ինչպէս
Փիեթրոյ Պէմպոյ, Մարքոյ Մուզուրոյ,

Էրազմոյ Տի Ռոթըրտամ եւ ուրիշ շատեր:

Երկար ճանապարհորդութիւններ կատաւ

րած է, դրամի եւ յոգնութեան չէ խնաւ

յած ձեռագիրներ հաւաքելու նպատակով,

եւ զանոնք յանձնած է իր կաճառին , խը-
նամոտ քննութիւններ եւ ուսումնասիրու-

թիւններ կատարելու համար նախ քան
տպագրութիւնը:

Երբ ոմանք տգիտաբար կամ նախանձով

կը զլանային Ալտոյի յանձնել ինչ ինչ ձե-
ռագիրներ, ան չէր յուսահատեր. ամէն

գնով կը ջանար ուրիշներու քով նման ձե-
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ռագիրներ գտնել ու տպել, <<իմ հակառա-
կորդներս, երբ տեսնեն այս գրքին տպա-
գրութ-ււնը, ինքզինքնին պիտի կախեն >>

ըսելով խանդավառութեամբ:
Ալտոյ Մ: ծանօթացած է նաեւ ժամաւ

նակի մեծամեծ իշխաններու հետ, ան-
շուշտ իր հրատարակութիւններուն համար
նպաստ եւ ձեռագիր գտնելու նպատակով:

Ինքն ալ գրած է լատիներէն լեզուով
բանաստեղծութիւններ , կենսագրութիւն
մը Ովիդիոսի, լատիներէն եւ յունարէն
քերականներ, թարգմանած է Եզոբոսը՝
լատիներէնի, ինչպէս նաեւ Կ. Լասգարոսի
յունարէն քերականը եւն...;
Ոչ միայն թիւով ու տեսակով այլ նաեւ

տպագրական գեղարուեստի տեսակէտով
առաջնակարգ են Ալտեան հրատարակու-

թիւնները: Օժտուած ընտիր ճաշակով,
գիտցած է ընտրել ազնիւ թուղթ, կարմիր
ու սեւ մելան ու վայելչօրէն զարդարել եւ
դասաւորել վերնագիրները. երբեմն նոյն_
իսկ գործածած է նուրբ մագաղաթներ,
որոնք յետոյ կազմուած՝ հրաշալի հա-
տորներ դարձած են:

Այս բոլորին վրայ եթէ աւելցնենք ժա-
մանակակից անսպառ վկայութիւնները,
կրնանք առանց վարանելու Ալտոյ Մա_
նուցիոն դասաւորել տպագրական
ուեստի պատմութեան միջազգային ամեւ

ար-
նամեծ վարպետներու շարքին:

Երբ այս յոբելեանին առիթով կազմաւ
կերպուած լուրջ բանախօսութենէ մը վերջ
բախտն ունեցայ այցելելու Ալտեան տը-
պագրութիւններու ցուցահանդէսը, հեւ
տաքրքրական այդ հատորները քննելու
պահուս՝ կը մտածէի մեր Յակոբ Մեղա-
պարտի մասին. չէ՞ որ ինքն ալ 1512-13ի
շրջանին Վենետիկի մէջ հրատարակած է
<<Պարզատումար>>, <<Աղթարք>>, <<Տաղաւ
րան>> եւ <<Պատարագատետը>>:

Եթէ չենք կարող Յակոբ Մեղապարտի
եւ Ալտոյ Մանուցիոյի միջեւ եղած յա
բաբերութիւններու գոյութիւնը պատմաւ
կանօրէն փաստել, սակայն գոնէ պատ-
մական աւելի լայն շրջանակի մը մէջ
կրնանք զետեղել Վենետիկ երեւցած մեր
առաջին տպագրական նմոյշները, չնկա-
տելով սոսկ պատահար մը այդ եղելու-
թիւնը: Արդարեւ մեր իմաստուն տպա
գրիչը գիտցեր է դիմել ոչ միայն վաճա-
ռականութեան կեդրոն մը, այլ նաեւ իր
օրերուն Եւրոպայի ամէնէն աւելի ծաղ-
կեալ քաղաքը տպագրութեան արուեստին
մէջ՝ Վենետիկ, ուր անշուշտ խորհրդակ-
ցելով տպագրութեան այս մեծ վարպետ-
ներուն հետ եւ անոնց օժանդակութեամբ
ու օրինակով կրցած է ստեղծել Հայ տը-
պագրութիւնը:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

Մ Թ ԱՐ ԵՒ
(Պ ԱՏ ԱՍԽԱՆ

Մխիթար այսօր խորհրդանիշ մը դար-
ձած է երկու յստակ ու անշփոթ գաղա-
փարներու՝ Կրօնքի եւ Ազգի՛ Յոբելինա-
կան տարւոյն ընթացքին՝ Հայ Մամուլը
գիտակցօրէն շեշտեց այն կրօնական ու
գրական անհրաժեշտ դերը՝ զոր կատա-

րած է Մեծ Սեբաստացին: Բայց այս ընդ-
հանուր ոգեւորութեան մէջ միայն Սիոնի
խմբագրութիւնն էր որ խժալուր լար մը
եկաւ հնչեցնել իր Մխիթարն եւ Մխիթար-
եանները յօդուածով ( Յուլիս 1949 ):
Յուսաբեր իր 8 Սեպտեմբերի թիւով ան-

դրադարձաւ նուրբ երգիծաբանութեամբ
մը այդ դրութեան շուրջ, ցոյց տալով
հոն ճշմարիտ անկեղծութեան պակասը:

Մենք պատշաճ կը համարինք, սակայն,
աւելի լայնօրէն մօտենալ այդ դրուած-

քին, մանրամասն վերլուծումով մը պար-
զելով հոն արտայայտուած գաղափարնե-

րու անճշտութիւնը՝ ի սէր . ճշմարտու-
թեան:

<<Հայ ժողովուրդը, կ՝րսէ <<Սիոն>>, ու
շագրաւ սրտազեղութեամբ ( ընդգծումը
իրմէ), բերաւ եւ պիտի բերէ իր երախ-
տագիտութեան բաժինը Մխիթարի եւ

Մխիթարեաններու հանդէս>>: Մենք տեւ

սանք եւ շօշափեցինք այդ սրտաղեղումը
առանձնական նամակներու եւ մամուլի

խ ան ա վա արտայայտութիւններուն
մէջ. բայց

դ կո զարմանանք որ հայ եկեւ
ղեցական մը նոյն անկեղծ սրտաղեղումը

չունի, մանաւանդ թէ ձկտում մունի ար-
ժէքաղրկելու այն հանրական ազգանուէր

ործունէութիւնը՝ ղոր ունեցած է Ս.
Ղազար: Ու նախ կրօնական դետնի վրայ
դիտելով հարցը՝ կը շեշտէ աղանդամոլա-
կան մտայնութիւն մը, որ աններելի է ա-
մէն տեսակէտով: Մխիթարեանները, ըստ

իրեն <<երկերես ու երկուց տերանց>> ծա-

ռայողներ են, որովհետեւ ատոնք գտնուեւ

լով <<Հռոմի թաթին տակ>> , չէին կրնար

ՀԱՅ ԱԶԳԸ
ԱՌ <<ՍԻՈՆ>>)

ուրիշ քաղաքականութիւն մոոնենալ: Հոս
կը սկսին արդէն իր հիմնական սխալները,

ուր կը պակսի կրօնքի եւ եկեղեցիներու
պատմութեան գիտութիւնը. ան չի կրնար
ըմբռնել թէ մեր կաթողիկէութիւնը կրօ-
նական խոր համողումի մը արդիւնք է, եւ
ո՛չ թէ Հռոմէն պարտադրուած պահանջ
մը, կրօնական խոր համոզում՝ որուն ար-
մատները կ՝երթան վերջանալ Դ եւ Ե դա-
րերու եւ յաջորդ շրջաններու ողջամիտ
ուղղութեան մէջ:
Այդ հիմնական սխալէն առաջ կու գայ

նաեւ երկրորդ մը. Հռոմի կամ կաթոլիկ
դաւանանքին յարումին հետեւանքով է որ
Մխիթարի դրական վերածնունդն ալ <<ազ
գային հայեցակէտէ չունեցաւ փափաք-
ուած արդիւնք>>ը: Ու դեռ <<գրքերը՝ ու
րոնք կը թարգմանուէին, եւ գործերը՝
որոնք կ՝ուսումնասիրուէին, կը կրէին թէ՛

իբր մեթոտ, եւ թէ՛ իբր ոգի, միջնադար-
եան հասկացողութեան կնիքը>>: Այս ան-
ճիշտ տեսութիւնը կ ընդարձակէ լուսա-
բանելու նպատակով՝ երբ կաւելցնէ.

Ս. Ղազարը կրօնական հաստատութիւն
մըն էր, ան ալ կաթոլիկ, հետեւաբար
պիտի չկրնար անկաշկանդօրէն հաղորդ-
ուիլ դարուն քաղաքակրթիչ եւ յառաջդի-
մական այն գաղափարներուն որ այդ ժա-
մանակին էր եւրոպական յառաջաւոր եր-
կրամասերուն վրայ: Գեղեցիկ էր անտաւ
րակոյս իրենց ջանքը, վերակենդանացը_
նելու Ոսկեդարու լեզուն, սակայն ժողու

վըրդային լեզուի եւ զարգացման մասին
նախաձեռնուած մտադրութիւնները մնա-
ցին անարգասիք: Այն շրջանին երբ Եւրու
պան լուսաւորութեան դարու իր նուա_
ճումները կը փորձէր, երբ գիտութիւնն ու
գեղարուեստը կը հանրանար, Մխիթ ա-
րեանները անցեալին կը դառնային, հոն

оմնալու համար սակայն. Գիտական ու
գիի, արուեստի ջերմութեան եւ պահանջ_
ուած լայնախոհութեան պակասը, զիրենք
պիտի ընէր անշուշտ հեղինակը հատորնե-
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